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A.1O0. Kanunun

NPATMATHYECKHU JETEPMUHUPOBAHHBIE TIPUEMBbI
AYINOBU3YAJBHOTI'O MEINANIEPEBOJA

Dedepanvroe ocydapcmeertoe 0100icemnoe 00paz0eamebHoe
yupescoenue bicuieco 06pazosanus
«Mocrosckuil nedazocuyeckuti 20Cy0apCmeeHHbLL YHUBEPCUMEm,
119991, Poccus, Mockesa, yn. Manas [lupoeosckas, 0. 1, cmp. 1

Crarbs nocesiieHa npodieMam nepesojia B ayanoBusyanbHbix CMU, Beimosn-
HEHHOI'0 B TEXHOJIOTMH BOiicoBep (IepeBOA IS 3aKaIpPOBOrO 03BYUUBAHUS). Ay-
JIMOBHU3YAJILHBIN NIEPEBOJI TIOHUMAETCA KaK MEXbA3bIKOBOU TpaHCcep BepOabHO-
ro KOMIIOHEHTa MHOT'0Y POBHEBOT'O TIOJIMMO/IAJIbHOI'O TEKCTA U OTJIIMYASTCS LIETbIM
PSLIOM O0COOEHHOCTEH, CYIIECTBEHHO OIPaHUYHBAIOLINX CBOOOIY NEPEBOAUMKA B
BBIOOpE CTpaTeruil, TAKTUK U MPHEMOB NepeBoaa. Hanbosee 3HauMMBI, Ha HaIl
B3IJISL/, BPEMEHHEIE OTPaHUYCHUS, TPEOOBaHMS CHHXPOHU3AINY 3BYYaHUS TIEpe-
BOJIHOTO TEKCTa C KOMIIOHEHTAMH BHJICOPA/JIA, a TAKXKE MCHUXO(PHU3UOIOrHUECKHE
rapaMeTpsl BOCHPUITHS [IEPEBO/IA HA CIIyX. B CBSA3M ¢ 3TUM O4€BUIHO, YTO TPAIH-
LIMOHHBIE TPEJCTABJICHUS O NIEPEBOAYECKON SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPbIE (OPMHU-
pOBaJMCh Ha OCHOBE aHaln3a 00pa3loB MHUCHMEHHOTO, IPEUMYIIECTBEHHO JTUTE-
paTypHOro, epeBoja He BCer/la OKa3bIBaIOTCS PEICBAHTHBIMU IPUMEHHUTEIBHO K
3By4alleMy MEINaNepeBOAY, a 3HAYUT, TPEOYIOT IEPECMOTPa B pyciie KOMMYHHUKa-
TI/IBHO—(l)yHKLlI/IOHaJ'IbHOFO noaxoaa. B To0 xe BpEMs B COIOCTABUTEIILHON CTUJIU-
CTHKE ¥ JINHI'BUCTUYECKOM I1€PEBOJIOBEACHUH pa3paboTaHa OOLIMpHAs TAKCOHOMHUS
MIEPEBOIUECKUX ONepanuii, 001aaonas 3HaYuTeIIbHBIM JJECKPUIITUBHBIM ITOTCH-
ruanoM. 1o 3Toi mpuunHEe B HACTOSIIEH CTAaThe UCIIOJB3YEeTCsl TUIIOJIOTHIECKU I
apceHall IepeBoIYeCKUX MPeoOpa3oBaHM, OMMCAHHBIX B KJIACCHYECKHX paboTax
TpaHCc(HOPMALMOHHOTO TONKA (TPAaHCIO3UIUS, SKBUBAJICHIIHS, MOAYJISAIMS U alal-
TaLlI/lﬂ). BwmecTe ¢ TeM B KauecTBe npeaMeTa UCCICAOBaAHUS BhICTYIIAIOT IIPUEMbI
NepeBo/ia, JeTePMUHUPOBAHHBIE HE CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOM acCHMMETpHEH, a pac-
XOXKJCHUSMHU B KYJbTYPHO-KOTHUTHUBHOM pENepTyape HOCHTENIEH UCXOJHOr0 U
MIEPEBOISILETO S3bIKOB, @ TAKXKE CIIEHU(PUISCKHMHU YCIOBUSIMU MHOTOKaHAJIEHOTO
BOCIIPHSITHSI Ay AHOBH3YaIbHBIX MEAHATEKCTOB.

Kniouesvie cnosa: aynuosusyansasie CMU; ay1ioBu3yanbHbIN MeTHanepeBo/;
BOICOBED; «IIPSIMOII» U «KOCBEHHBII) NIEPEBOI; CIOCOOBI IIEPEBO/IA; IIPUEMBI IIEPe-
BOJA; TPAHCIIO3ULIMS; MOAYJISLIMS; SKBUBAICHIIM; aJalTalus.

CerozmHst HM JJIsl KOTO HE CEKPET, YTO ayIAHOBU3YaJIbHBIH MEpeBo
(ABIT) BooOi1ie u iepeBo MaTepraioB ayanoBu3yaibabix CMU B uacT-
HOCTH OTJIMYAIOTCSA OT APYTHX BHUJIOB IMEPEBOJUYECCKON ACATECIBHOCTH

Kanunun Anopeii IOpvesuu — crapmuii mpemnogaBatenb Kadeapsl (GpaHIly3cKoro
si3bIKa (paKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U pernoHoseneHus MI'Y umernn M.B. Jlomo-
HocoBa (e-mail: a_kalinine@mail.ru).
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LIEJTBIM PSZIOM MPUHITUITHATBFHO BaKHBIX 0COOEHHOCTEH, CBA3aHHBIX KaK
C LEJISIMU U TEXHOJIOTHYECKHMH TapaMeTPaMH €To BBITTOJIHEHU S, TaK U
¢ GopMoli peabsSIBICHUsS TIEPEBOAHOI0 KOHTEHTA perunueHtam. Oge-
BUJTHO, YTO C TIO3HIIMI KOMMYHHUKATHBHO-()YHKIITMOHATIHFHOTO TIOAX0A
[MonuanoBa, 2015] mpeactaBieHus 0 IEPEBOIUECKOM SKBUBAJICHTHOCTH,
chopMupOBaBIINECS B paMKax TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX TEOPHIA TEpeBoa,
He Bcera mpuMeHnMbI K ABIL, BBy ero KOHIENTyaIbHON CIIEU(PHKH.
I'maBHBIM OoTHYMEM ayirnoBH3YyaTbHOTO A BIT 0T MeXKBSI3BIKOBOTO TPaHC-
(depa B Ipyrux o0iacTsax sSBISETCS TOT PaKT, YTO B KAYeCTBE €ro 00b-
€KTa BBICTYIIACT MHO2OMEPHBIU NOJUMOOANbHBII MEKCm, COYSTAOIIHMA
9JIEMEHTHI Pa3HOOOPA3HBIX CEMUOTHYECKHUX crcTeM. Hanmnune nuHamu-
4eCKOro M300paKeHHs, KOTOPOMY MPHUCYIIH CMEHa IJIaHOB M ocolas
ACTETUKA Pa3BEePTHIBAaHUS, MOXKET CyIIECTBEHHO OTpaHUIUBATH BO3MOXK-
HOCTH TIEpEBO/Ia BO BPEMEHHOM U COZAEPIKATEIIBHOM OTHOILICHHSIX: 00s-
3aTeJbHBIM TpeOOBaHMEM K TEKCTY MepeBOja, HE3aBUCUMO OT TOTO,
MIPENICTaBIICH OH B BUJE CYOTUTPOB MJIIM B TOJIOCOBOU (hopMme, 3/1eCh sIB-
JsSeTCs CHHXPOHM3ALUs BepOadbHOH MHPOPMALUU C KOMIIOHCHTAMH
OpUTHHAIBHOTO BHAeopsa. [lo 3Toll mpu4mHe HEKOTOpPbIE UCCIIeN0Ba-
tenu, roBopst 00 ABII, UCIIONB3YIOT TEPMUH ocpaHuuenHblli nepesoo
(constrained translation) [Mayoral u np., 1988].

Cy1ecTBy0T U crieliu(pUIecKue YepThl, XapaKTePHBIE JIJIsl OTASIIbHBIX
pasnoBugHocteit ABII. Takas cienuduka o0yciioBieHa GyHKIIMOHAb-
HOW HaIpaBJICHHOCTHIO TOTO MJIM MHOTO 00BEKTa SKPAaHHOTO TpaHchepa.
O4eBUHO, YTO B KMHOKAHPaxX (MIPOBbIE U AHUMAIHOHHBIC (HUIIbMBI)
OyayT mpeobnagaTh SCTeTHYECKas U JUBEPTHBHAS (PYHKIIUH, TOT/Ia KaK
JUIs MeauanepeBoia (pyHKIIMOHAIBLHON JTOMUHAHTON SIBJISICTCSI HHGOP-
MallMOHHAS M CyTTeCTHUBHO-IUIAKTHYECKAasl HAIPABICHHOCTh Ay IHOBH-
3yanbpHOTO Tipon3BeAeHus. Hakonen, B ABII mpucyTcTByIoT 1 Takue
OrpaHUYEHUSs1, KOTOPBIE CBA3aHbI C TEXHOJIOTUSMH, U30PaHHBIMHU [Tl €10
BBITIOTHEHH . TaK, TEXHOJOTHS goticogep (OT aHTIL. voice-over, IEPEeBOJ
JUTSL 3aKaJIpOBOTO O3BYYHMBAHMSI), HCCIIeyeMas B HACTOSIILEH paboTe, B
OTIIMYUE OT MOJIHOTO Iy0IsKa (/ip sync dubbing), mpenmycMarpuBaet He
TOJIBKO COXPaHEHHE OPUTHHAIBHON ayIUOAOPOXKKH B MPHUTIYIICHHOM
BU/JIE, HO U HEKOTOPOE OTCTaBaHHE 3BYYAIllErO NEPEBOAA OT HEE C TEM,
9TOOBI CO3AaTh Y 3pUTENCH XOTsA ObI caMoe 00IIee MpencTaBiIeHue O
3BYYaHHUH HCXOJHOTO ayAHOpsA/ia U OUIYIEHHE BTOPUYHOCTHU IpeIHa-
3HAYEHHOT O Ji1d HUuX Tekcta [Kanuuun, 2019].

[Ipu paccMOTpeHNH TEIEOTOTMUECKHUX aClIEKTOB UCTIOIH30BaHUS TEX
WJIM UHBIX CIIOCOOOB U TIPUEMOB MIePEeBOjIa He CTOUT 3a0bIBaTh M O (hak-
Tope dopmbl ipenbsaBaeHus nepeonnoro texkcra (I1T) pennnuenTtam.
B cutyanuu nepeBoga myOIMIMCTHIECKUX MATEPHAIOB Ha TEIEBUACHUH
B TEXHOJIOTUH 80UiCO8ep TIEPEBOJHON KOHTEHT MOCTYMAET 3PUTEIbCKOMN
ayJIMTOPUH B TOJIOCOBO# hopme. BmecTe ¢ TeM BocipusiTHe BepOaIbHOM
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cocrasistoniei TeneBn3noHHoro [T Ha ciyX 10mKHO OBITh MAKCHMATTh-
HO €CTECTBEHHBIM U HE3aTPYAHEHHBIM, IOITOMY OOecrieueHre Oprannuy-
HOCTH 3BYYaHUs I PEHUITUCHTOB YCTHBIX (IpsMast pedb IMEPCOHAKEN)
1 TICEBAOYCTHBIX (3aKaIpOBBIF KOMMeHTapuii) pparmenTtoB I1T sBiset-
Csl HE MEHee, eciu He 0oJiee, 3HAYMMbIM TPeOOBaHUEM, TIPS bSIBISIEMbIM
K JAHHOW Pa3HOBUIHOCTHU NEPEBOJA, HEXKEIU TOYHOCTh B Iepenaye
3HAYEHU U OT/IEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB UCXOJHBIX BbICKa3bIBaHUU. 13 3TO-
ro 00CTOSITEIHCTBA BHITEKACT HEXKEIIATEIIbHOCTh, @ HHOT/Ia U HEJIOMYCTH-
MOCTH Pa3BEpPHYTHIX IKCIUTUKAINHI M MEPEBOAUECKOTO KOMMEHTHPOBA-
HUS, KOTOpPbIC IUPOKO MPUMEHSIIOTCS B NPAKTUKE MUCBMEHHOTO
MePeBO/Ia INTEPATY PHBIX, TyOTUIIUCTHIECKUX, HAYYHBIX ¥ HAYy YHO-TIO-
MyJISIPHBIX TeKCTOB. OTCIO/Ia BO3HUKAET O0BEKTUBHAS MOTPEOHOCTH B
o0palleHnH K TpreMaM IepeBoia, KOTOPBIKA aBTOPHI « COMOCTaBUTEIHHOM
CTHJIMCTUKU (PaHIy3CKOTO M aHTIUHCKOro si3bIkoBy JK.-I1. Bune u
K. JlapOenpHe Ha3pIBaId «KOCBEHHBIMY [ Vinay, Darbelnet, 1958], a Mb1
Benen 3a JI. CenmeckoBuy m M. Jlemepep paccMarprBaeM Kak IMPHEMBI,
COOTHOCSIIINECS ¢ uHmepnpemayuouHuim cnocobom nepesoxa. [locnen-
HUW TIpHOOpeTaeT 0coO0yI0 aKTyalabHOCTbh, KOTJIAa TIEPEBOMYUKY ITPUXO-
JIUTCS UIMETH JIeNo ¢ rpobiemoit nepenaun B ABIT HOMUHAIMI KyJIBTY pHBIX
Y UJICOIOTMYECKIX KOHIIETITOB, CIICIIM(PUYHBIX [Tl KOHIIENTYaJIbHO-SI3bI-
KOBOM KapTHHBI MUpa HOCUTENeN UCXOTHOTO si3b1ka (M 51), nctopuueckux,
reorpadu4ecKuX, UACOJOTHYECKUX U COLUATBHBIX peauil, He3HAKOMBIX
JUISL CPEAHECTATUCTUYECKOIO HHOCTPAHHOT' O TEIE3PUTENS.

[IpakTrka nepeBoja AJisl 3aKaJpOBOIO 03BYyYMBAaHUS B ayJUOBH3Y-
anpHbIXx CMU nipenoctaBiisier GoraTslii MaTeprall IJ1s aHaTu3a TPHEMOB
MHTEPIPETAIIMOHHOTO0 crioco0a rnepesosia. IMeHHO oATOMY MaTepuaioM
TSI UCCTIEIOBAHMU S, IOJIOKEHHOTO B OCHOBY HACTOSILEH CTaThH, IOCIY-
KUJIA TeJeTiepeadn u3 pyopuku Focus IPOU3BOACTBA MHOTOSI3EITHOMN
TpyIIbl TeJeKaHaloB Eeponvioc. JlaHHbIE ayAUOBU3YaJIbHbBIC TEKCTHI
MOTYT OBITH OTHECEHBI K 0COOOMY MeauakaHpy feature [ J1oOpockIoH-
ckas, 2013], T.e. KpaTKUX TEJIEIPOTrpaMM, TOCBSIICHHBIX OMPEICICHHON
teme. Kopnyc nccnenoBanusi COCTaBUIIM OPUTHHAJIBHbIE Ay THOBU3YaJlb-
HBIC TTPOM3BEICHNUSI BRIIICYKa3aHHOTO KaHpa U UX TIEPEBOJIBI B SI3LIKOBON
TpHaJie PYCCKUH — aHTTIMHCKUHN — PpaHIy3CKUH A3BIKH, TPEAHA3HAYCH-
HbIE JUJIsI TPAHCISILUM HAa COOTBETCTBYIOLIEM KaHaje. Bce nmepeBoabl
BBITIOJIHEHBI B TEXHOJIOTHH 801CO8Ep WU NOTYOVOIsiCA, T.€. TIONTOTOB-
JIEHHOT'0 MepeBoAa IJIs OIHO- WM JIBYXTOJIOCHOTO 3aKaJApPOBOIO O3BY-
yuBaHUs. JIMMUTHPOBaHHBIN 00BEM CTAThU 3aCTABJISICT HAC OTPAHHYNTh-
€51 pACCMOTPEHUEM JTUIIb HEKOTOPHIX CIYy4aeB UCIIOIb30BaAHU S TPUEMOB
MPancno3uyuu, MoOYIAYUulU, dKeUSANIeHYUYU N adanmayuy Ha TIpuMepe
MePeBOJia Ha aHIMUCKUH U (PAHITY3CKUU S3BIKU OJJHOTO U3 BBIITYCKOB
MporpaMmbl TeJieKaHana EgpoHvioc Ha pycckom, 03ariaBlIeHHOTo « bAM:
8038palyeHUe COBEMCKOU Meumbly.
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JlaHHBII BBIMTYCK TOCBAIIEH UCTOPUH U COBPEMEHHBIM MpodIeMaM
POCCHUNCKUX TEPPUTOPHUIL, Uepe3 KOTOphIe Tpoiia baiikamo-AMypckas
MarucTpalb, CTaBIlas KPYMHEHIIUM HHPPACTPYKTYPHBIM MPOCKTOM
coBeTCKOH 3moxu. OYeBHIHO, YTO caMa TeMa Tellenepeaad mpe/oa-
raeT nocTOosiHHbIE OTChUIKY B T K KOHLIETTaM COBETCKOW U POCCUICKOM
KYJIBTYP, Pa3JIMyHOr0 poAa peajusiM, HOMUHALUUU KOTOPBIX HE MOTYT
OBITh TIEpEBENICHBI HA MHOCTPAaHHBIH SI3bIK 0€3 TOH MIJIM WHOW JIOJIH Tiepe-
OCMBICJICHUSI, C OAHOW CTOPOHBI, U y4YeTa OTPaHUYCHUM, KOTOPhIC Ha-
KJ1aJIbIBAIOT ITparMaTuyeCcKue rapaMeTphl ay IMOBU3YyalIbHOTO Meihare-
peBoaa, — ¢ apyroi. Mnoraa u Bes cutyauus, npeactasicHuas B UT, B
mesioM TpedyeT 0COOBIX CPEACTB €€ ONMHCAHUS B aHTIUMCKOM W/WIN
(hpaniry3ckoM si3bikax. [IpuBeeM HECKOIBKO TPUMEPOB MIEPEBOTYECKUX
MIPUEMOB, UCIIOIB30BAHHBIX IS TIepeIavr MoJOOHBIX KOHTEKCTOB (Ta0-
TIUTIA).

Tpancno3nums

ITox TpaHcno3uLMEN IPUHATO TIOHUMATh IPUEM, KKOTOPBII COCTOUT
B 3aMCHE OJIHOM YaCcTH pedH JAPYTOi YacThio peur 0e3 U3MEHEHU S CMbIC-
na Bcero coobmenus» [Bune, lapOensne, 1978: 160]. Takas onepamus
TpUBHAJBHA B TIOOOM BHUJIE IIEPEBO/IA U CBSA3aHA C IIPABIIIAMH COUYETae-
MocTH cioB B ISl u ero ctunuctuyeckumu HOpMamu (Tipumep 4: pyc.
nocie ceopaiusanus OOILWUHCMBA NPOEKNO8 W aHTIL. as mining and
other projects were cancelled). Onnaxko npu nzydenuu ABII, npenna-
3HAUEHHOTO JJIsl BOCIIPUSTUS Ha CIIYX, 3HAYUTEIBHO OOJNBIINI HHTEpEC
MPEICTABISIIOT CIy4yau TPAHCHO3UIIMU CO CMELIEHUEM 3JIEMEHTOB BbI-
cKa3bIBaHM. Takue CIBUTH 3aTPYIHSIOT aBTOMaTHYECKOE BEIPABHUBAHUE
3alMCaHHbIX TEKCTOB OPUTMHAja U NEPEeBOJa, U Ha MEPBBIA B3I
CO3/1af0T BIIEYATIICHIE HAPYIIICHHS COOTBETCTBUSA MEX Y HUMH (TIpUMeEp
3), omHAKO B JEMCTBUTENBHOCTH SKBHBAJICHTHOCTD 3/I€Ch YCTaHABIIMBA-
€TCsl HA YPOBHE PEUCBBIX CAMHHMIL OOJIee BHICOKOTO MOPSIKA, KOTOPhIC
IIPH ONUCAHWN YCTHOW peur WHOTJa Ha3blBatoT ¢oHoad3amamu [[lora-
oBa, 2012]: pycc. gcecorsnas Komcomonbekas cmpolika — auri. built by
young activists from across the Soviet Union — &p. jeunes communistes
venus de toute ['Union soviétique).

Monyasiumust
Hus XK .-I1. Bune u XK. JlapOenpHe MOTYIISAIHS — 3TO «BaphbHPOBAHUE
COOOIIEHU S, YeTO MOYKHO JIOCTHUYb, HI3MEHUB YTI'OJI MU TOYKY 3PCHUS
[Bune, [lap6einbhe, 1978: 160]. OnHako B TOM ciiy4dae, €Cliu 00s3aTelIbHAs
MOMYJIALMS BOSHUKACT TaM, IJIC «JAO0CIOBHBIA UM J1a3K€ TPAHCIIOHUPO-
BaHHBIN TIEPEBOJ] IPUBOINT B Pe3yJIbTaTe K BEICKA3BIBAHUIO TPaMMaTH-
YeCKH IPaBUILHOMY, HO IIPOTHBOpEYAIeMY Ay XY sI3bIKa IIePEBOa» [TaM
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Tabruya

H36panHbie pparMeHThI TPAHCKPUIITOB NMEPEBOI0B 1151 3aKAAPOBOI0
03BYYHBaHHUs TeJeMPoOrpaMmbl kaHaja «EBpoHbIoc Ha pycckoM»
(ppazoBoe yieHeHHe M MYHKTYALHS YCIOBHBI)

BAM: so3epawenue cogem-
CKOll Meumbl
(HUT na pyc. 53.)

BAM: a Soviet dream
back on track
(IIT na anen. s3.)

Ligne ferroviaire Baikal-Amour:
la renaissance d’un réve so-
viétique

(IIT na @p. 3.)

1. Ceronns, 40 et crycrs,
JKEJIe3Hasl JI0pora OCTaeTCst
TJIaBHOM YKOHOMHYECKOM
OIOpPOM peruoHa

Forty years later, the
railroad remains an
isolated backbone of the
region

Aujourd’hui, cette ligne
ferroviaire constitue encore
1‘épine dorsale de la région

2. OTH IalbHEBOCTOYHBIC
3eMuIH ObLIH c1a00 3acele-
HBI JIO Hayajla CTPOUTEIIb-
crBa balikano-Amypckoit
Mmaructpann — BAMa

This remote far eastern
land was barely inhabited
when the construction of
BAM, the Baikal-Amur
Mainline, began

C’est ainsi qu’il y a quarante
ans, dans ce territoire de Sibérie
orientale quasiment inhabité,
fut construite la Baikal-Amour
Magistrale dite la BAM

3. BAM 6511 00BsIBIIEH BCe-
COIO3HON yaapHOl KoM-
COMOJIBCKOW CTPOMKOM.
JlecsATKU ThICSY MOJOMBIX
mofel OTKINKHYIHCH Ha
POMaHTHYECKUI IPU3bIB

It was built by tens of
thousands of young
activists, attracted
from across the Soviet
Union by the call of
this romantic, epic
undertaking

Des dizaines de milliers de
jeunes communistes venus
de toute 1’Union soviétique
ont répondu a ’appel de la
construction de cette ligne,
exaltés par ce qu’on surnommait
al‘époque, “le projet du siecle”

4. OmHaKo MpH OTPOMHBIX
3aTparax oTJada okasza-
JTach HU3KOH. JIronu Hadamu
ye3xkaTb, a TOPOAKH — IPH-
XO0AUTh B ylnaJoOK MOCJe
CBOpaYMBaHUs OOJNBIINH-
CTBa MPOEKTOB pa3padOTKH
3aJICKeH

But very soon
inefficiency began to
take a heavy toll. The
workers’ towns fell into
decay, losing half their
populations as mining
and other projects were
cancelled

Mais tres vite, ce projet —
véritable gouffre financier —
a ¢té lourd a supporter : les
villes nouvelles construites pour
accueillir les ouvriers ont été
peu a peu abandonnées apres
I’annulation de la plupart des
projets miniers et industriels

5. ...BcIen 3a pacmaaom
CCCP BAM 065111 00bsIBIICH
HEKH3HECITOCOOHBIM

. in the 1990s, the
railroad was pronounced
non-viable

...apres le démantelement du
systéme communiste, cette ligne
sous-utilisée a été déclarée non-
viable économiquement

xe], — cBOOOHAST MOJYJISIIIUSL IPECTABIISIET COO0I HE YTO MHOE, KaK
TaKTUYECKOE PEIICHNE TIEPEBOYHMKA BBITH 3a MPECIIbl y3KOr0 MHKPO-
KOHTCEKCTA, ABJIAIOLICCCA PE3YJIbTATOM FJ'IO63HBHOFO IIOHHUMAaHUA OIIUCHI-
BAeMOM CUTYAIMH U CTPEMJICHHS IaTh HanOoJiee aJJIekBaTHOE PE/ICTaB-
JIGHUE O Hel MmoxydvaressiM nepeBoaa. MHBIMH ClloOBaMU, pedb HIET O
MOAYJISILIMY, IETEPMUHUPOBAHHON TTparMaruyecku. B npumepe 1 cio-
BOCOYCTAHUE 2IA6HASl IKOHOMUUECKAsl ONopd pecuona TiepelaHo v Ha
AHIITUICKOM, 1 Ha (DPAHIY3CKOM sI3bIKaX Yepe3 SKBUBAJICHIIHIO (CM. HIIKE)
C aHaTOMHUYeCKOW MeTadopuUYecKOl OCHOBOW: aHTI. backbone of the
region; dp. épine dorsale de la région. Onnaxo B mepeBojie Ha aHTITNHCKUH

45



SI3bIK JIOOABJICHO ellle U puYacThe isolated, KOTOPOE BEPOSTHO MPU3Ba-
HO TIOMYEPKHYTH TOT (hakT, uTo B MacmTadbax Poccnn BAM mpencraer
KaK yJaJieHHasI, 3aMKHYTasi U cllabo CBsI3aHHAs C OCTAILHOM JKeJIe3HO-
JIOPO’KHOHM CETBIO CTpaHbl BETKA, HMEIONIAasi TOJIbKO PErHOHAIBHOE
3HaueHue. JlaHHBII mpUMep UIATIOCTPUPYET MOAYISALHUIO 0cO00ro
pona— cemanmuueckyio amnaugurxayuro. B TOM ke KI04e MOXKHO pac-
cMaTpuBaTh U PparMeHT npumepa S (pycc. bAM 6vin 06vsisneH Hedcus-
Hecnocobuwvim U Qp. cette ligne sous-utilisée a été déclarée non-viable
économiquement).

JKBHUBAJIEHIUS

[Ipuemom skBHUBajieHIINHN B « CpaBHUTEIBHON CTHIIMCTHKE. ..» Ha3bI-
BaeTcs MCIOJIb30BaHNUE COBEPIIEHHO PA3HOPOIHBIX CTUIMCTHUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX CPEICTB JJIsl OTMCAHMsI OHOM U TOM ke cuTyanuu [ Bune,
Hap6enbre, 1978]. DxBUBaJICHLIN — YpE3BbIUAITHO pacIpOCTPAHEHHBIH
IIPUEM INIEPEBO/Ia MEAMATEKCTOB, B KOTOPBIX 3PUMBIM MJIM HEBHIUMBIH
Ha 3KPaHe PaCcCKa3uuK BEJET pa3roBOp CO 3puTesieM. Mbl yxKe OTMeuain
BBIIIIC BapHAaHT 3aMeHBI B mpuMepe | Metadopuueckoil OCHOBHI TIpH
nepenade ujen o BaxxHoctu BAMa ans Bcero peruona (onopa — back-
bone — épine dorsale). He meHee moka3aTesIbHBIM SIBISIETCS TIpUMeEp 5,
B KOTOPOM IIPUBEJCHBI BAPHAHTHI IIEPEBOa UMEHHOM IPYIIIIHL 8¢1€0 3a
pacnaoom CCCP. B nepeBo/ie Ha aHTIIMICKUH S3bIK OBLT CAeTIaH BBIOOP
B ITOJTB3Y 0003HAUEHUSI 3TTOXU: in the 1990s. O4eBUIHO, YTO KOHCTPYKITHS
C TIPEIJIOTOM 8C/Ied 3a OTBEUaeT Ha BOMPOC ko2da? Y, HecMoTpsi Ha To,
YTO CyOCTAaHTUBHPOBAHHOE YUCITUTEIBHOEC [99(0s HE MOXKET CYUTATHCS
BapHaHTOM MEXbBSI3bIKOBOI'O COOTBETCTBUS CIOBOCOUYETAHUS pACNAO
CCCP, Bb1OOp mepeBoqUMKA B HOJIb3Y TAKOH 3KBUBAJICHIUHU IPEACTAB-
asieTcst onpaBlaHHbIM. Eciin B COBpeMEHHOH S3bIKOBOI KapTHHE MUpa
HOCHUTEJIEH PYCCKOI'O sI3bIKa 3TO CIIOBOCOYETAHUE SIBIISIETCS. KOHLIETITYa-
JW3UPOBAHHBIM, TO JJISI OCHOBHON MacChl HOCHUTENEH aHTJIUHCKOTO
SI3bIKa U KYJIBTYPBl YKa3aHHbIE COOBITHSI XOTh U U3BECTHBI, HO, TIO BCEH
BEPOSITHOCTH, HE BOCIIPHHUMAIOTCS KaK AIIOXaIbHbIE, @ 3HAYUT, BOCIIPO-
m3Benenne B [1T ero anrnuiickoro coorBeTcTBUS dissolution of the USSR,
BO3MO)KHO TOTPe00BaIO Obl JOMOJIHUTEIbHBIX YTOUHEHUH OTHOCUTEb-
HO €ro JaTUPOBKHU, YTO MaJIO CO00pa3yeTcst ¢ TpeOOBAHUSIMH 3KOHOMUH
BPEMEHHU U JIETKOCTH BOCIPUATHUS Telenepeaay 0OIeKyIbTyPHOTO Co-
JepKaHuUs.

Apanranus

Ananranuro X.-I1. Bune u XK. JlapOenibHe cunuTaln UCKIFOUUTEIb-
HBIM, «IIpeleIbHbIM» MPUEMOM NEePEeBOa, MPUMEHUMBIM JIUIIb «K CITY-
YasiM, KOTJa CUTyalus, 0 KOTOPOW HJIET Pedb B MCXOAHOM SI3bIKE, HE
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CYILLECTBYET B SI3bIKE IIEPEBOAIA U JOJDKHA OBITH IIEPEAaHa yepe3 nocpe-
CTBO JAPYTOH CUTYyaIllH, KOTOPYIO MBI CAUTaeM SKBUBAJICHTHOW» [ Bure,
Hap6enprae 1978: 160]. bonee Toro, Ha HamI B3TISA, aJaNTAUs TIPE-
cTaBisieT co0oii MpUeM OTHOBPEMEHHO U HanboJiee OPUCHTUPOBAHHBIH
Ha MoJTyJaTelist IepeBOJHON HH(OpMAIHH (2 3HAYHT, 110 ONPEIEICHUIO,
oprannyHblii st [151), u Hanbosiee pUCKOBaHHBIN ¢ TOUKH 3peHUs 00e-
crneueHus skBuBajecHTHOCTH WUT m IIT. Jlnsg Toro, 4ToObI amanTaius
oKa3ajlach YMECTHOW W aJeKBAaTHOW, OT MepeBOmUNKa TpeOyeTcs He
TOJIBKO JIOCKOHAJIbHOE IOHUMAaHNE CUTyallH, peAcTaBiaeHHol B T, HO
M 0CO3HaHUE HeM30eKHBIX TIOTEPh MPH MoAOOpE ee aHaJIora B KyJIbType
14 [Bepbunkas, Uraarosuy, 2011]. B T0 ke BpeMst Takue MOTEPH MOT'Y T
KOMIIEHCHPOBATbCSl €CTECTBEHHOCTBIO BOCHPUSITHS aJallTHPOBAHHOI'O
kommnoneHTa 1T penunuenTaMu, 4To UMEET EPBOCTEIICHHOE 3HAUYCHHE
B ayAMOBHU3YaJIbHOM MEIUaNepeBoe, BOCIPUHUMAEMOM Ha CIyX.

B npumepe 4 pycckoe cyIiecTBUTENBHOE 20p00KU TIEPeIaHo Ha ppaH-
Iy3CKUH SI3BIK C MOMOIIBIO (PPa3eoIOru3MPOBAHHOTO CIOBOCOYCTAHUS
villes nouvelles. J1151 pycCKOSI3bIYHOTO 3pUTENSI OYEBHIHO, YTO PEUb 3/1€Ch
UIET O TeX Topoi(K)ax, KOTOpble BO3HUKAIHM BJOJIb MapLIpyTa CTPOH-
tenbcTBa bAMa n3Ha4anbpHO JUIs POKUBAHUS CTPOUTENEH U paOOTHH-
KOB YT'OJIbHBIX IPEANIPHUATHI, a 3aTeM AJ1 obecrieueHus! Py HKIIMOHUPO-
BaHus maructpanu. Opannysckuit Kouunenr ville nouvelle nmeet
COBEpILEHHO HHYIO UCTOPHIO. Tak Ha3bIBaIM ropojia, KOTOpPbIE CTPOUIIUCH
Bo @pannuu B 1960-1970-e rospl B paMKax rocyAapcTBEHHON Mporpam-
MBI ACLEHTPATU3aLUH Ha YIAJCHUN OT KPYIHBIX arJIoMepannii 1 u3Ha-
YaITbHO HMEITH BCIO HEOOXOMMMY0 HHPPACTPYKTYPY 1 pabodne MecTa',
ITpu Bceil HECXOXKECTH YIIOMSIHY ThIX ICHOTaTOB, OUEBUAHO, YTO UX 00b-
EANHSAIOT KAK MUHIMYM JIB€ KOHLIENTYaJIbHO 3HAYNMbIE CEMbl: HaCeJIeH-
HbIe MMYHKTHI, IOCTPOEHHBIE «C HYJS», @ HE B pe3yJIbTaTe paclIMpeHus
CYLIECTBYIOLIMX METanoiaucoB, (1) u Tam, rae co3aaBainuch HOBbIE pado-
gyre MecTa (2). A ¢ y4eToM TOro, 4To KOHUENT ville nouvelle npuBbrueH
IUTs1 PpaHIly3CKOM ayAUTOPUH U HE TPeOyeT NOMOTHUTEIbHBIX KOMMEH-
TapueB, TAKYIO aJallTaluI0 MOXHO CUUTATh yaauyHOH. J[Be peannnu u asa
HECOBMAJAIONINX KOHLENTA Pa3HbIX SI3bIKOBBIX KapTUH MHpPa MOTYT,
C OTpeeNIeHHBIMH OIOBOPKAMH, pacCMaTpUBaThCA Kak MapajiielbHble,
a aJlal TUPYIOIINI MpueM nepeBojia, KOTOPBIH COCTOUT B UCIONb30BAaHUHT
HOMUHAIIMH [1apaJUIeIbHOr0 KOHIIENTa, MOKHO ONPENeNINTh KaK KOHyen-
MYansHYI0 annpoKCUMAYUIO.

OnHako, KaK yxe 0TME4aloCh, IPUEM alalTallliH JOJIKEH UCTIOb30-
BaThCA C OCTOPOXKHOCTHIO. [IprMep 3 mokas3pIBaeT, 4To MpH Nepeaade Ha

! Pitte J-R. Qu’est-ce qu'une «ville nouvelle»? URL: www.canalacademie.com/
ida10074-Qu-est-ce-qu-une-ville-nouvelle-par-Jean-Robert-Pitte.html (mara o6pare-
aus: 01.11.2019).
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AHTTTUICK U SI3bIK HOMUHAIUH HICOJIOTMYECKOTO KOHIICTITA KOMCOMONb-
CKasi cmpotiKa, TIepeBOAYHK UCTIONB30Ball KOHCTPYKIHIo (built by) young
activists. Ilo Bcelt BeposiTHOCTH, Kanbka (Komsomol) B JaHHOM KOHTEK-
CTe ayIMOBU3YaJIbHOTO IIEpPeBO/Ia BPsi/I ik oOecriednBaia Obl CpeHecTa-
TUCTUYECKOMY aHTJIOA3BIYHOMY 3PUTENIO OJHO3HAYHOE U He3aTpy.-
HEHHOC MOHUMaHUE CUTyanuu. BMecTe ¢ TeM BHIOpAHHBIM BapuUaHT
aJlanTaly BbI3bIBAET COMHEHUs, TPUHUMAsI BO BHUMAaHUE 3HAYCHUS
CJIOBA activist B aHTJIMICKOM sI3bIKe: “a person who believes strongly in
political or social change and takes part in activities such as public protests
to try to make this happen” nu sxe “a person who uses or supports strong
actions (such as public protests) in support of or opposition to one side of
a controversial issue™.

J1Jist OTEUECTBEHHOr0 3pUTENs OUSBH/THO, YTO BO BPEMEHA CYIIECTBO-
BaHusT CCCP KOMCOMOJIBITBI HE YIaCTBOBAIM HU B TIPOTECTHBIX JIBHKE-
HUAX, HU B 60pb6e 3a paarKaJbHbIC COLIUATIbHO-TIOJIMTUYCCKHUEC U3MCHCHU A
B CTpaHEC, a BCCro JIMIIb ABJIAJIUCH YJICHAMU BI)ICOKO(IJOpMaHI/I?,OBaHHOI\/'I
U o(pUIIMAIIBHOW MOJIOJIC)KHON KOMMYHUCTHYECKOW opranmu3anuu. OT-
CrO/Ia MOJTYJISIIIHSI, UCTTONTb30BAHHAS TTPH MEPEBOJIC Ha DPAHILY3CKHUH SI3BIK
(jeunes communistes), TPEACTABISACTCS BIIOJIHE TPUEMIIEMOM, TOTIA KaK
aJanTaius, peajJru30BaHHas B IEPEBOJIC HA AaHTIIMICKHIA, Ha HAIIT B3I/,
He onpaBjaHa. B pa3BuTue xosia paccyKJICHUN TepeBOAUNKA, BBIIOI-
HSIBIIETO MEPEBOJI Ha (DPAHITY3CKHIA SI3bIK, MOKHO BBIJIBUHYTh THIIOTE3Y
0 TOM, YTO B paccMaTpHUBaeMOM KOHTEKCTE Obli1a ObI I0IMycTHMa U OoJee
panukanbHas MOAYJSAIHUS — METOHUMUUECKas: Gp. les jeunes, aHTIL.
youngsters, TOCKOIBKY B 1970-e ro/ibl B Haliel cTpane caM 1o cebe hakt
gnercTBa B BJIKCM BoBce He 03Hauall ITyOMHHBIX KOMMYHHUCTHICCKHAX
YOSXKACHUH, @ KOMCOMOIbCKUE CMPOTIKU OBLITH PEKIE BCETO MOI100edHC-
HBLMU.

[oaBoast utor mpoaenaHHOMY aHAIH3Y, XOTEIOCh OBl TOJYEPKHY Th:
B €T0 3a/1a4y BXOJMJIO MPOAEMOHCTPUPOBATH, YTO TPATUIIHOHHBIC TPH-
€MBI MePeBoJia, KOTOPhIe ObLIN OMUCAHBI CIIe HA 3ape CYIEeCTBOBAHUS
HAYYHOT'O TIEPEBOIOBEICHHUSI, TPECTAIOT B HOBOM CBETE IIPU U3yUCHHUH
OTJIENBHBIX Cep MepeBOAIESCKON IeATETHHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIIO-
BUSIX (B HAIlIEM CITy4ae ayIHOBH3YaIbHOTO MEAHANEPEBO/Ia), TIOCKOIBKY
MOTYT OBITh JIETEPMUHUPOBAHBI HE TONHKO JIMHIBUCTHUCCKUMHU, HO U
nparmMaTuecKkuMu (aktopamu. Eciau kmaccuyeckue TEOpUH MepeBoa
TpaHc(HOPMALMOHHOTO TOIKA YCMATPUBAIOT HEOOXOIUMOCTh TAKUX Mpe-
00pa30BaHuil MpexkJIie BCEro B PeHOMEHE MEXKb3BIKOBOH aCHMMETPHH,

2 Cambridge Dictionary. URL: www.dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
(mara obpamenus: 01.11.2019).

3 Merriam-Webster Dictionary. URL: www.merriam-webster.com/dictionary (mara
obpamenus: 01.11.2019).
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TO HaONIONEHUS HaJ MPAaKTUKOM mepeBojia B aynnoBu3yanbHbIx CMU
MTOKA3BIBAIOT, UYTO OHH TOYAC OOYCIIOBIICHBI U (haKTaMU BHES3BIKOBOH
NIEHCTBUTEIHHOCTH. BO-TIEPBBIX, 3TO aCHMMETPHS MEKKYJIBTYPHASI, T.C.
HaJIM4Ke y HOCUTEJCH KOHTAKTUPYIONIUX B IIPOIIecCe MEPEBOIA SI3HIKOB
pa3HbIX (DOHOBBIX 3HAHWI, KOHIICTITYaJIbHO-SI3BIKOBBIX KapTUH MUpA,
KOJUIGKTUBHOTO KOTHUTHUBHOTO OMBITAa. BO-BTOPBIX, — TpeOoBaHUS U
ACTETUYECKUE KaHOHBI, CBSI3aHHBIE C MPAarMaTHYeCKUMHU aCIeKTaMHt
TEXHOJIOTHH BEHITIONIHEHHS TIEPEBONA, TPATUITUAMHI (HOPM H TIPOIECCY-
aITBHBIX XaPaKTEPUCTUK MPEIbIBICHUS IMEPEBOTHOTO KOHTCHTA PEIIH-
MHAEHTAM M HaKOHEIl, ¢ TICUXOJUHTBUCTUYCCKUMHU U MCUXO(U3UOJIOTH-
YECKUMU MapaMeTpaMu BOCIIPUATHUS MHOTOKaHAIbHBIX TEKCTOB. CTOJb
Ppa3HOPONIHBIE PaKTOPHI, C OTHOW CTOPOHBI, HAKJIA[BIBAIOT HA TIEPEBOJI-
YWKa MeIbIN Pl MPUHIIUITHAIBHBIX OI'PaHUYeHUH, a C APYyToi — HeCo-
MHEHHO MTPEAOTPEACIISIOT HAIIPaBJICHHS TTOMCKA PEIIEBAHTHEIX TIPHEMOB
mepeBoa.
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The article focuses on some issues of audiovisual translation, executed in voice-
over mode within the scope of audiovisual media. Audiovisual translation is re-
garded as an interlingual transfer of the verbal component of layered multimodal
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texts that is characterized by a range of constraints that allow little latitude in the
translator’s choice of pertinent translation strategies, procedures and techniques.
The most significant to be mentioned are the time constraints, the requirements for
synchronizing the sounding of the translated voice-over with the shots and frames
of the video sequence, as well as the psychophysiological parameters of the percep-
tion of the translated content by ear. In this regard, it seems obvious that the tradi-
tional concepts of translation equivalence, which were posited on the basis of writ-
ten, mainly literary, translations analysis, do not always turn out to be relevant as
far as revoicing in media workflow is concerned, and therefore require to be revis-
ited in the light of the communicative-functional approach. However, Comparative
Stylistics and linguistics-oriented Translation Studies, contributed largely to build-
ing up an extensive taxonomy of translation operations, which have significant
descriptive potential. For this reason, the present article uses the typological arsenal
of translation techniques depicted by the seminal works which developed within the
framework of transformation-centered approach (transposition, equivalence, modu-
lation and adaptation). Nevertheless, the study focuses on the translation techniques
the usage of which is motivated not by structural language asymmetry, but rather
by discrepancies in the cultural and cognitive repertoire of the source and target
languages speakers, as well as by specific conditions of multichannel perception of
audiovisual media texts.

Key words: audiovisual media; audiovisual translation; voice-over; “direct” and
“oblique” translation; translation mode; translation technique; transposition; modu-
lation; equivalence; adaptation.
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